
  

Modulo armonizzato per la presentazione della domanda di visto / Vahid ԥrizԥ forması  
Domanda di visto per gli Stati Schengen / ŞENGEN VİZASI ÜÇÜN ԤRİZԤ  

Modulo gratuito / Bu ԥrizԥ forması pulsuzdur  

FOTOGRAFIA  

  
I familiari dei cittadini UE, SEE o CH o dei cittadini del Regno Unito beneficiari dell`accordo di recesso UE-Regno Unito non devono compilare i campi n. 
21, 22, 30, 31 e 32 (indicati con l’asterisco (*)). / * işarԥsi ilԥ qeyd olunmuş 21, 22, 30,31 vԥ 32 nömrԥli bԥndlԥr Aİ, AİB, İsveçrԥ vԥ ya Aİ-dan çıxma sazişinin üzvü 
olan Böyük Britaniya vԥtԥndaşlarının ailԥ üzvü tԥrԥfindԥn doldurulmalı deyil.  
I campi da 1 a 3 vanno compilati in conformità con i dati riportati nel documento di viaggio. / 1-3-cü bԥndlԥri sԥyahԥt sԥnԥdindԥ göstԥrilԥn mԥlumatlara uyğun 
olaraq doldurun.  

1.  
Cognome: / Soyadı (soyadları):  

  SPAZIO RISERVATO  
ALL’AMMINISTRA-  
ZIONE: / RԤSMI  
QEYDLԤR ÜÇÜN      

2.  Cognome alla nascita (cognome/i 
precedente/i): / Ԥvvԥlki soyadı:    NԤZԤRDԤ  

TUTULUB:  
Data della domanda:  
Numero della domanda:  

Domanda  
presentata presso:   
□ Ambasciata/ Consolato 
□ Fornitore di 
servizi   
□ Intermediario     
commerciale  □ 
Frontiera (Nome):  
□ Altro:  

Responsabile del 
fascicolo:  

Documenti giustificativi:  
□ Documento di viaggio  
□ Mezzi di sussistenza  
□ Invito  
□Assicurazione    
sanitaria di viaggio  
□ Mezzi di trasporto □ 
Altro:  
Decisione relativa al 
visto:  
□ Rifiutato  □ 
Rilasciato:  
□ A □ 
C  
□ VTL  
□Valido: 
dal:  al:  

Numero di ingressi:  
□ 1   
□ 2   
□ Multipli   
  
Numero di giorni:  

3.  
Nome/i: / Adı (adları):  

  

4.  
Data di nascita (giorno-mese-anno): / 
Doğum tarixi (gün/ay/il):  

  

5.  
Luogo di nascita: / Doğulduğu yer:  

  

6.  
Stato di nascita: / Doğulduğu ölkԥ:  

  

7.  
Cittadinanza attuale: / Hazırki 
vԥtԥndaşlıq:  

  

Cittadinanza alla nascita, se diversa: /   
Doğulduğu zaman vԥtԥndaşlıq (fԥrqlidirsԥ):  

  

Altre cittadinanze: / Digԥr ölkԥlԥrin 
vԥtԥndaşlığı:  

  

8.  Sesso: / Cinsi:  
□ Maschile / kişi      □ Femminile / qadın      □ Altro / digԥr  

9.  Stato civile: / Ailԥ vԥziyyԥti:  □ Non coniugato/a / subay      □ Coniugato/a / evli        
□ Unione registrata / eyni cinsli rԥsmi nikah      □ Separato/a / ayrılmış  
□ Divorziato/a  / boşanmış      □ Vedovo/a / dul  
□ Altro (precisare): / digԥr (xahiş olunur dԥqiqilԥşdirin):  

10.  
Titolare della responsabilità genitoriale 
(in caso di minori) /Tutore legale: 
Cognome, nome, indirizzo (se diverso da 
quello del richiedente), numero di 
telefono, indirizzo di posta elettronica, 
cittadinanza: / Valideyn hüququna malik 
şԥxs (az yaşlılarda)/qԥyyum (soyad, ad, 
ünvan, ԥrizԥçidԥn fԥrqlidirsԥ telefon 
nömrԥsi, email ünvanı vԥ vԥtԥndaşlığı):    

11.  
Numero di identità nazionale, ove 
applicabile: / Şԥxsiyyԥt vԥsiqԥsinin 
nömrԥsi (lazım olarsa):  

  

 



12.  Tipo di documento di viaggio: / Sԥyahԥt 
sԥnԥdinin növü:  □ Passaporto ordinario / Adi pasport      □ Passaporto diplomatico / Diplomatik 

pasport  
□ Passaporto di servizio / Xidmԥti pasport      □ Passaporto ufficiale / Rԥsmi pasport 
□ Passaporto speciale / Xüsusi pasport       
□ Altro documento di viaggio (precisare) / Digԥr sԥfԥr sԥnԥdi (xahiş olunur 
dԥqiqlԥşdirin):  

 

13.  
Numero del documento di viaggio: / 
Sԥyahԥt sԥnԥdinin nömrԥsi:  

  

14.  Data di rilascio: / Verildiyi tarix:    

15.  
Valido fino al: / Etibarlılıq müddԥti:    

16.  Rilasciato da (paese): / Sԥnԥdi verԥn 
orqanın adı (ölkԥ):    

17.  Dati personali del familiare che è cittadino UE, SEE o CH o dei cittadini del Regno Unito beneficiari dell`accordo di recesso 
UE-Regno Unito, ove applicabile: / Aİ, AİB, İsveçrԥ vԥ ya Aİ-dan çıxma sazişinin üzvü olan Böyük Britaniya vԥtԥndaşlarının ailԥ 
üzvünün şԥxsi mԥlumatları – ԥgԥr mövcuddursa:  

  

Cognome (nome di famiglia): / soyad:    

Nome/i: / ad(lar):    

Data di nascita (giorno-mese-anno): / 
Doğum tarixi (gün ay il):  

  

Cittadinanza: / Vԥtԥndaşlığı:    

Numero del documento di viaggio o della 
carta d’identità: / Sԥyahԥt sԥnԥdinin vԥ ya 
şԥxsiyyԥt vԥsiqԥsinin nömrԥsi:  

  

18.  Vincolo familiare con il cittadino UE, SEE 
o CH o dei cittadini del Regno Unito 
beneficiari dell`accordo di recesso 
UERegno Unito, ove applicabile: / Aİ, 
AİB, İsveçrԥ vԥ ya Aİ-dan çıxma sazişinin 
üzvü olan Böyük Britaniya vԥtԥndaşı ilԥ 
qohumluq ԥlaqԥsi – ԥgԥr mövcuddursa:   

□ coniuge / hԥyat yoldaşı      □ figlio/a / uşaq      □ nipote (di nonno/a) / nԥvԥ □ 
ascendente a carico / maddi asılılığı olan birinci dԥrԥcԥli qohum (mԥs. 
valideynlԥr) □ unione registrata / eyni cinsli rԥsmi hԥyat yoldaşı □ altro / digԥr:  

19.  
Indirizzo del domicilio e indirizzo di posta 
elettronica del richiedente: /   
Ԥrizԥçinin ev vԥ elektron poçtunun ünvanı:  

  

Numero/i di telefono: / Telefon nömrԥsi 
(nömrԥlԥri):  

  

20.  Residenza in un paese diverso dal paese di 
cittadinanza attuale: /  
Yaşadığınız lakin vԥtԥndaşı olmadığınız 
ölkԥdԥ yaşayış yeri:  

□ No / Xeyr  
□ Sì. Titolo di soggiorno o equivalente Bԥli. Yaşamaq icazԥsi vԥ ya ona bԥrabԥr  
tutulan sԥnԥdin nömrԥsi ………………… n. ……………………..  
Valido fino al / Etibarlılıq müddԥti: ……………………………………………  

*21. 
Occupazione attuale: / Hazırki peşԥ 
fԥaliyyԥti:  

  

*22.  Datore di lavoro, indirizzo e numero di 
telefono. Per gli studenti, nome e indirizzo 
dell’istituto di insegnamento: / İş yerinin 
ünvanı vԥ telefon nömrԥsi. Tԥlԥbԥlԥr üçün 
tԥhsil müԥssisԥsinin adı vԥ ünvanı:  

  



23.  Finalità del viaggio: / Sԥfԥrin mԥqsԥdi(lԥri): 

□ Turismo / Turizm      □ Affari / İşgüzar        
□ Visita a familiari o amici / Ailԥyԥ vԥ dostlara qonaq  
□ Cultura / Mԥdԥni tԥdbir      □ Sport / İdman      □ Visita ufficiale / Rԥsmi sԥfԥr  
□ Motivi sanitari / Müalicԥ      □ Studio / Tԥhsil       □ Transito aeroportuale / 
Aeroport tranziti        
□ Altro (precisare): / Digԥr (xahiş olunur dԥqiqlԥşdirin):  

24.  
Informazioni supplementari sulla finalità 
del soggiorno: / Sԥfԥrin mԥqsԥdi haqqında 
ԥlavԥ mԥlumatlar:  

  

 
25.  

Stato membro di destinazione principale 
(e altri Stati membri di destinazione, ove 
applicabile): /   
Sԥfԥrinizin ԥsas mԥqsԥdi olan üzv dövlԥti (vԥ 
sԥfԥrin mԥqsԥdi olan digԥr üzv dövlԥtlԥri, 
ԥgԥr mövcuddursa):  

  

 

26.  
Stato membro del primo ingresso: / İlk 
giriş edilԥn Şengen dövlԥti:  

  

27.  
Numero di ingressi richiesti: / Girişlԥrin 
sayı:  

□ Uno / Birdԥfԥli giriş      □ Due / İkidԥfԥli giriş      □ Multipli / Çoxdԥfԥli giriş  
28.  

  

Data prevista di arrivo del primo 
soggiorno nello spazio Schengen: /  
Şengen ԥrazisindԥ nԥzԥrdԥ tutulan 
birinci sԥfԥr edԥcԥyiniz ölkԥyԥ gԥliş 
tarixi:  

  

Data prevista di partenza dallo spazio   
Schengen dopo il primo soggiorno: /  
Şengen ԥrazisindԥ nԥzԥrdԥ tutulan birinci 
sԥfԥr edԥcԥyiniz ölkԥni tԥrk edԥcԥyiniz 
tarix:  

  

29.  Impronte digitali rilevate in precedenza ai 
fini della presentazione di una domanda 
di visto Schengen: / Ԥvvԥllԥr Şengen vizası 
almaq mԥqsԥdilԥ barmaq izlԥri 
götürülmüşdürmü?:  

□ No / Xeyr      □ Sì / Bԥli  
Data, se nota  / Tarix (ԥgԥr mԥlumdursa):    
……………………………………………………………………………………  
Numero del visto adesivo, se noto  / Viza etiketinin nömrԥsi, ԥgԥr mԥlumdursa:   
……………………………………………………………………………………  

  

30.  Autorizzazione di ingresso nel paese di 
destinazione finale, ove applicabile: /  
Sonuncu istiqamԥt ölkԥsinԥ giriş icazԥsi 
(lazım olarsa):  Rilasciata da  / ………………………………………………………… tԥrԥfindԥn 

verilmişdir   
Valida dal  / Etibarlıdır ………………………………………………… tarixindԥn  al 
/ …………………………………………………………………….… tarixinԥdԥk  

*31.  Cognome e nome della o delle persone 
che invitano nello o negli Stati membri. 
Altrimenti, nome dello o degli alberghi o 
alloggi provvisori nello o negli Stati 
membri: / Şengen Dövlԥt(lԥr)indԥ dԥvԥt 
edԥn şԥxs(lԥr)in soyadı vԥ adı. Digԥr 
hallarda, Şengen Dövlԥt(lԥr)indԥ 
mehmanxana(lar)ın vԥ yaxud müvԥqqԥti 
qalacağınız yerin ünvan(lar):  

  



Indirizzo e indirizzo di posta elettronica 
della o delle persone che invitano / dello o 
degli alberghi/alloggi provvisori: / Dԥvԥt 
edԥn şԥxs(lԥr)in elektron vԥ ev ünvanı / 
mehmanxana vԥ ya müvԥqqԥti qalacağınız 
yerin ünvanı:  

  

Numero di telefono: / Telefon nömrԥsi(lԥri):   

*32.  

Nome e indirizzo dell’impresa/ 
organizzazione che invita: / Dԥvԥt edԥn 
şirkԥtin vԥ ya tԥşkilatın adı vԥ ünvanı:  

  

Cognome, nome, indirizzo, numero di 
telefono e indirizzo di posta elettronica 
della persona di contatto presso 
l’impresa/organizzazione: / Dԥvԥt edԥn 
şirkԥtin vԥ ya tԥşkilatın ԥlaqԥlԥndirici 
şԥxsinin adı, soyadı, ev vԥ elektron poçt 
ünvanı, telefon vԥ faks nömrԥsi:  

  

 

 Numero di telefono dell’impresa/ 
organizzazione: / Tԥşkilatın telefon vԥ 
telefax nömrԥsi:  

   

*33.  Le spese di viaggio e di soggiorno del 
richiedente sono a carico: / Sԥfԥr zamanı 
yol vԥ yaşayış xԥrclԥri ödԥnilir:  □ del richiedente stesso / Ԥrizԥçi tԥrԥfindԥn  

Mezzi di sussistenza: / Yaşamaq üçün maliyyԥ vԥsaiti:  
□ Contanti / Nağd  
□ Traveller’s cheques / Sԥyahԥt çeklԥri  
□ Carta di credito / Kredit kartları  
□ Alloggio prepagato / Öncԥdԥn ödԥnilmiş yaşayış yeri  
□ Trasporto prepagato / Öncԥdԥn ödԥnilmiş nԥqliyyat vasitԥlԥri □ 
Altro (precisare): / Digԥr (xahiş olunur dԥqiqlԥşdirin):  

□ del garante (ospite, impresa, organizzazione), precisare: / sponsor tԥrԥfindԥn 
(qonaq edԥcԥk şԥxs, şirkԥt, tԥşkilat), xahiş olunur dԥqiqlԥşdirin:  
□ di cui ai campi 30 o 31 / bax 30 vԥ 31-ci bԥndlԥrԥ  
□ altro (precisare): / digԥr mԥnbԥ tԥrԥfindԥn (xahiş olunur dԥqiqlԥşdirin): Mezzi 

di sussistenza: / Yaşamaq üçün maliyyԥ vԥsaiti:  
□ Contanti / Nağd  
□ Alloggio fornito / Tԥmin edilmiş yaşayış yeri  
□ Tutte le spese coperte durante il soggiorno / Qalma zamanı bütün xԥrclԥrin     
ödԥnilmԥsi   
□ Trasporto prepagato / Öncԥdԥn ödԥnilmiş nԥqliyyat vasitԥlԥri □ 
Altro (precisare) / Digԥr (xahiş olunur dԥqiqlԥşdirin):  

34.  Cognome e nome della persona che 
compila il modulo di domanda, se diversa 
dal richiedente: / Ԥrizԥ formasını dolduran 
şԥxsin soyadı vԥ adı, ԥgԥr ԥrizԥçidԥn 
fԥrqlidirsԥ:  

    



Indirizzo e indirizzo di posta elettronica 
della persona che compila il modulo di 
domanda: / Ԥrizԥ formasını dolduran şԥxsin 
yaşayış ünvanı vԥ elektron poçt ünvanı:  

  

Numero di telefono: / Telefon 
nömrԥsi:    

 



Sono a conoscenza del fatto che il rifiuto del visto non dà luogo al 
rimborso dei diritti corrisposti.   

Applicabile in caso di domanda di visto per ingressi multipli:  
Sono a conoscenza della necessità di possedere un’adeguata 
assicurazione sanitaria di viaggio per il primo soggiorno e per i viaggi 
successivi sul territorio degli Stati membri.  
Sono informato del fatto e accetto che la raccolta dei dati richiesti in 
questo modulo, la mia fotografia e, se del caso, il rilevamento delle mie 
impronte digitali sono obbligatori per l’esame della domanda, e che i 
miei dati personali figuranti nel presente modulo di domanda, le mie 
impronte digitali e la mia fotografia saranno comunicati alle autorità 
competenti degli Stati membri che li tratteranno ai fini dell’adozione di 
una decisione sulla mia domanda.  
Tali dati e quelli riguardanti la decisione relativa alla domanda di 
visto o un’eventuale decisione di annullamento, revoca o proroga di un 
visto rilasciato saranno inseriti e conservati nel sistema 
d’informazione visti (VIS) per un periodo massimo di cinque anni, 
durante il quale saranno accessibili alle autorità competenti per i visti, 
a quelle competenti ai fini dei controlli sui visti alle frontiere esterne e  
negli Stati membri e alle autorità competenti in materia di 
immigrazione e di asilo negli Stati membri ai fini della verifica 
dell’adempimento delle condizioni di ingresso, soggiorno e residenza 
regolari nel territorio degli Stati membri, dell’identificazione delle 
persone che non soddisfano, o non soddisfano più, queste condizioni e 
dell’esame di una domanda di asilo e della designazione dell’autorità 
responsabile per tale esame. A determinate condizioni, i dati saranno 
accessibili anche alle autorità designate degli Stati membri e a  
Europol ai fini della prevenzione, dell’individuazione e  
dell’investigazione di reati di terrorismo e altri reati gravi. L’autorità 
dello Stato membro responsabile del trattamento dei dati è: il Ministero 
degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale (Piazzale della 
Farnesina, 1 00135 Roma, www.esteri.it).  

Sono informato del mio diritto di ottenere, in qualsiasi Stato membro, 
la comunicazione dei dati relativi alla mia persona registrati nel VIS e 
l’indicazione dello Stato membro che li ha trasmessi, e del mio diritto 
di chiedere che dati inesatti relativi alla mia persona vengano rettificati 
e che quelli relativi alla mia persona trattati illecitamente vengano 
cancellati. Su mia richiesta espressa, l’autorità che esamina la mia 
domanda mi informerà su come esercitare il diritto di verificare i dati 
relativi alla mia persona e farli rettificare o cancellare, e sulle vie di 
ricorso previste a tale riguardo dal diritto nazionale dello Stato 
membro interessato. L'autorità di controllo nazionale competente ad 
esaminare i reclami in materia di tutela dei dati personali per l'Italia 
sarà il Garante per la Protezione dei Dati Personali (Piazza 
Montecitorio, 121 00186 Roma , www. garanteprivacy.it).  

Dichiaro che a quanto mi consta tutti i dati da me forniti sono completi 
ed esatti. Sono consapevole che dichiarazioni false comporteranno il 
respingimento della mia domanda o l’annullamento del visto già 
concesso, e che possono comportare azioni giudiziarie ai sensi del diritto 
dello Stato membro che tratta la domanda.  

Mi impegno a lasciare il territorio degli Stati membri prima dello 
scadere del visto, se concesso. Sono informato che il possesso di un 
visto è soltanto una delle condizioni necessarie per entrare nel 
territorio europeo degli Stati membri. La mera concessione del visto 
non mi dà diritto a indennizzo qualora io non soddisfi le condizioni 
previste dall’articolo 6, paragrafo 1, del regolamento (UE) n. 2016/399 
(codice frontiere Schengen) e mi venga pertanto rifiutato l’ingresso. Il 
rispetto delle condizioni d’ingresso sarà verificato ancora all’atto 
dell’’ingresso nel territorio europeo degli Stati membri.  

Mԥnԥ mԥlumdur ki, viza ԥrizԥsinԥ rԥdd cavabı verildiyi zaman viza 
rüsumu geri qaytarılmır.  

Çoxdԥfԥli giriş-çıxış vizası üçün sԥnԥdlԥr tԥqdim olunduğu zaman:  
Mԥnԥ mԥlumdur ki, mԥn Şengenԥ üzv olan ölkԥlԥrԥ birinci vԥ digԥr 
sԥfԥrlԥrim zamanı müvafiq sԥyahԥt sığortası ilԥ sığortalanmalıyam.  

Mԥnim tԥrԥfimdԥn ԥrizԥdԥ tԥqdim edilԥn şԥxsi mԥlumatlar, fotoşԥkil vԥ 
zԥruri hallarda barmaq izlԥrinin verilmԥsi viza ԥrizԥsinԥ baxılması üçün 
vacib olduğu haqqında xԥbԥrdaram vԥ buna şԥxsi razılığımı verirԥm. 
Ԥrizԥdԥ göstԥrilԥn mԥnim haqqımda şԥxsi mԥlumatlar, şԥkil vԥ barmaq 
izlԥri vizamla bağlı mԥsԥlԥni hԥll etmԥk üçün Şengen sazişi ölkԥlԥrinin 
müvafiq dövlԥt orqanlarına göndԥrilԥcԥk vԥ bu orqanlar tԥrԥfindԥn 
baxılacaqdır.  
Bu mԥlumatlar, o cümlԥdԥn ԥrizԥmlԥ bağlı istԥnilԥn qԥrar vԥ ya vizanın 
lԥğv olunması, etibarsız elan olunması vԥ ya uzadılmasına dair bütün 
mԥlumatlar toplanaraq ԥn çox beş il müddԥtindԥ Viza Mԥlumat 
Sistemindԥ (VİS)1 saxlanılacaqdır; bu müddԥt ԥrzindԥ viza ilԥ bağlı 
müvafiq dövlԥt orqanları, xarici sԥrhԥdlԥrdԥ vԥ üzv ölkԥlԥrdԥ vizaları 
yoxlamağa cavabdeh olan dövlԥt orqanları, üzv ölkԥlԥrdԥ immiqrasiya vԥ 
sığınacaq mԥsԥlԥlԥri ilԥ mԥşğul olan orqanlar üzv ölkԥlԥrin ԥrazisinԥ 
qanuni giriş, ölkԥdԥ qalma vԥ yaşayış şԥrtlԥrinin yerinԥ yetirilmԥsini 
yoxlamaq, bu şԥrtlԥri artıq yerinԥ yetirmԥyԥn şԥxslԥri müԥyyԥn etmԥk, 
sığınacaq üçün ԥrizԥni yoxlamaq vԥ bu ԥrizԥ ilԥ ԥlaqԥdar mԥsul orqanın 
qԥrarını öyrԥnmԥk mԥqsԥdi ilԥ bu mԥlumatları ԥldԥ edԥ bilԥrlԥr.  
Müԥyyԥn şԥrtlԥrlԥ bu mԥlumat hԥmçinin üzv ölkԥlԥrinin müvafiq dövlԥt 
xidmԥtlԥrinԥ vԥ Avropola terrorizm, vԥ digԥr ağır cinayԥtlԥrin qarşısını 
almaq, üstünü açmaq vԥ istintaq aparılması mԥqsԥdi ilԥ verilԥcԥk. 
Şengen ԥyalԥtindԥ mԥlumatların işlԥnmԥsinԥ dair mԥsul olan dövlԥt 
qurumu: Xarici İşlԥr vԥ Beynԥlxalq Ԥmԥkdaşlıq Nazirliyidir (Piazzale 
della Farnesina, 1 00135 Rome, www.esteri.it).  

Mԥnԥ mԥlumdur ki, VİS sistemindԥ mԥnԥ aid hansı şԥxsi mԥlumatların 
saxlanıldığına vԥ hansı üzv ölkԥ tԥrԥfindԥn qeydiyyata alındığına dair 
bildirişi ԥldԥ etmԥk hüququna malikԥm. Bundan ԥlavԥ ԥrizԥmԥ baxan 
idarԥ tԥrԥfindԥn şԥxsi mԥlumatlarımı yoxlatmaq, müvafiq dövlԥtin milli 
qanunvericiliyinԥ ԥsasԥn onların düzԥldilmԥsini vԥ yaxud pozdurulmasını 
tԥlԥb etmԥk hüququna malikԥm. Mԥnim ԥrizԥmi yoxlayan idarԥ yazılı 
xahişimԥ ԥsasԥn mԥnԥ hüquqlarımdan necԥ istifadԥ etmԥyim, özümԥ dair 
mԥlumatlarımın yoxlanması vԥ sԥhv mԥlumatların aidiyyatı olan üzv 
dövlԥtin qanunlarına uyğun düzԥldilmԥsi vԥ ya silinmԥsi habelԥ hԥmin 
ölkԥnin qanunlarının nԥzԥrdԥ tutduğu hüquqi müdafiԥ vasitԥlԥri haqqında 
mԥlumatları göndԥrir. Şԥxsi mԥlumatların vԥ iddiaların qorunması üçün 
üzv ölkԥnin bu müvafiq dövlԥt orqanı cavabdehdir: Şԥxsi mԥlumatların 
qorunması vԥ mԥlumat azadlığını hԥyata keçirԥn mԥsul orqan: Garante  
per la Protezione dei Dati Personali, (Piazza Montecitorio, 121 00186 
Roma, www.garanteprivacy.it).  
Ԥrizԥdԥ verilmiş bütün mԥlumatların dԥqiq vԥ hԥqiqi olduğunu tԥsdiq 
edirԥm. Mԥnԥ mԥlumdur ki, hԥr hansı yanlış verilԥn mԥlumat vizanın 
verilmԥmԥyi vԥ yaxud verilmiş vizanın lԥğvi ilԥ vԥ ԥrizԥmԥ baxan üzv 
dövlԥtin qanunvericiliyinԥ uyğun olaraq cinayԥt mԥsuliyyԥtinԥ cԥlb 
olunmaqla nԥticԥlԥnԥ bilԥr.   

Mԥn, mԥnԥ viza verilԥcԥyi tԥqdirdԥ, viza müddԥti bitdikdԥ Şengen  
Dövlԥtlԥri ԥrazisini tԥrk etmԥyi öhdԥmԥ götürürԥm. Mԥnԥ bildirilmişdir ki, 
viza alınması, Şengen Dövlԥtlԥrinin Avropa ԥrazisinԥ daxil olma 
şԥrtlԥrindԥn biridir. Şengen sazişinin 6 (1) maddԥsinin müvafiq şԥrtlԥrini 
yerinԥ yetirmԥdiyim vԥ mԥnԥ ölkԥyԥ daxil olmaqda etiraz edildiyi zaman 
mԥnԥ kompensasiya ödԥnilmԥsi üçün ԥsas deyildir. Şengen Dövlԥtlԥrinin 
Avropa ԥrazisinԥ daxil olma zamanı daxil olma şԥrtlԥrinԥ ԥmԥl 
edilibedilmԥmԥsi yenidԥn yoxlanılacaqdır.  



Luogo e data  / Yer vԥ tarix  Firma / İmza:  
(firma del titolare della responsabilita genitoriale / tutore, ove applicabile) 
/ (lazım gԥlԥrsԥ valideynlԥrin/qԥyyumun imzası )  

 


